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• Blitz rappresenta anche il complemento necessario 

nell’esecuzione della foratura orizzontale nella filosofia 

“NESTING”.

Macchina standard equipaggiata di:

- software e dispositivo automatico per pulizia iniettore

- sgancio rapido iniettore per fcilità di manutenzione

- N°3 unita di forature orizzontali e 3 verticali

- N°1 unità d’inserimento colla e spine

- N°1 contenitore spine con rifornimento della spina all’iniettore

- N°4 pressori

• Blitz, the necessary complement for horizontal drillings 

execution in “NESTING” philosophy.

Machine standard equipment:

- Software and automatic device for injector cleaning

- Fast injector release for easy maintenance

- N°3 horizontal drilling heads and 3 verticals

- N°1 glue and dowels inserting unit

- N°1 high capacity vibrator to feed the dowels

- N°4 clamps

•  Die BLITZ ist die ideale Ergänzungsmaschine bei der Produktion 

im Nesting Verfahren.

Die Maschine ist standardmäßig ausgestattet mit:

N°3 Horizontale und 3 vertikale Bohreinheit

N°1 Beleim - und Dübeleintreibeinheit

N°1 Großvolumiger Schwingförderer für die Dübelzuführung  

N°4 Druckyzylinder

• Blitz représente également le complément necéssaire à 

la réalisation de perçages horizontaux dans la philosophie 

“NESTING”.

Machine standard équipée de:

- logiciels et dispositif automatique pour nettoyage injecteur

- dégagement rapide injecteur pour un entretien facile

- N°3 unites de percage horizontaux et 3 verticaux

- N°1 unité d’insertion de colle et tourillons

- N°1 récipient des tourillons avec approvisionement de tourillon 

pour l’injecteur

- N°4 verins

• Blitze representa tambien el complemento necesario en la 

ejecucion de las perforaciones horizontales en la filosofia 

“NESTING”.

Maquina estandard equipada con :

- N°3 taladros horizontales y 3 verticales

- N°1 unidad de inserimiento cola y calvijas

- N°1 contenidor clavijas con cargamento de las clavijas al 

injector

- N°4 prensores 

• N°3 unita di forature orizzontali e 3 verticali;  

N°1 unita d’inserimento colla e spine.

• N°3 horizontal drilling heads and 3 verticals; 

N°1 glue and dowel inserting unit. 

• N°3 Horizontale und 3 vertikale Bohreinheit; 

N°1 Beleim - und Dübeleintreibeinheit. 

• N°3 unites de percage horizontaux et 3 verticaux;  

N°1 unite d’insertion de cole et tourillons.

• N°3 taladros horizontales y 3 verticales; 

N°1 injector de cola y clavija (o tarugo). 

• Contenitore spine con rifornimento 

della spina all’iniettore.

• High capacity vibrator to feed the 

dowels.

• Großvolumiger Schwingförderer 

für die Dübelzuführung.

• Récipient des tourillons avec 

approvisionement de tourillon 

pour l’injecteur. 

• Contenidor clavijas con 

cargamento al injector. 

• Barra prolungamento per

  pezzi > di 1300 mm

• Extention bar for pieces

  > of 1300 mm

• Rallonge pour pièces 

  > de 1300 mm

• Verlängerungsstange für

  Teile > 1300 mm 

• Barra de extensión para

  piezas > de 1300 mm

Video

3 axis CN

90°  reference stop 45°  reference stopMedium pressure pump
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Dati tecnici -Technical data - Technische Daten - Données tecniques - Notas tecnicas

N°1 iniettore di spine e colla. Dimensioni della spina: min 6x25; Max 10x40 - 
N°1 glue and dowel injector. Dowel dimension min 6x25 ; Max 10x40 - 
N°1 Beleim - und Dübeleintreibeinheit. Dübeldurchmesser min. 6 x 25 mm, max. 10 x 40 mm - 
N°1 injecteur des tourillons et de colle. Dimensions de tourillon : min 6x25; Max 10x40 - 
N°1 inyector de cola. Dimensiones clavijas (tarugos) : min 6x25; Max 10x40

Misure d’ingombro (mm) - Overall size - Maschinenabmessungen - Mesures d’encombrement - Medidas exteriores

Peso (Kg) - Weight - Maschinengewicht - Poids - Peso

2500 mm
x1300 mm
x1900 mm

Kg 850

Pressori - Clamp - Druckzylinder - Verins - Prensores n°4

S
(standard)

N°1 contenitore spine con rifornimento delle spine all’iniettore - N°1 high capacity vibrator to feed the dowels - 
N°1 Großvolumiger Schwingförderer für die Dübelzuführung - N°1 récipient des tourillons avec approvisionnement de tourillons puor l’injecteur. - 
N°1 deposito de clavjias con alimentacion de la estas al injector

S
(standard)

N°1 pompa colla media pressione  - N°1 medium pressure pump for the glue  - N°1 Hochdruckpumpe für den Leim - 
N°1 pompe moyenne pression - N°1 bomba de cola media presion

O
(optional)

   Area di lavoro                Working area                              Arbeitsbereich                            Surface de travail                                  Area de trabajo  
   X= 1300 mm                          X= 1300 mm                     X= 1300 mm                            X= 1300 mm              X= 1300 mm
   Y= 50 mm                              Y= 50 mm             Y= 50 mm                          Y= 50 mm                                Y= 50 mm
   Z= 25 mm                              Z= 25 mm                               Z= 25 mm                         Z= 25 mm                               Z= 25 mm

S
(standard)

N°3 unita di foratura orizzontali e 3 verticali,  6000 giri/min. - N°3 horizontal drilling heads and 3 verticals, 6000 rpm. - 
N°3 Horizontale und 3 vertikale Bohreinheit mit Motor 6.000 U/Min. - N°3 unites de percage horizontaux et 3 verticaux, 6000 rpm. - 
N°3 taladros horizontales y 3 verticales, 6000 rpm.

S
(standard)

• Dati tecnici ed immagini non sono impegnativi. Il 

costruttore si riserva il diritto di apportare eventuali 

modifiche senza preavviso.

• Technical details and pictures are only indicative. 

The manufacturer reserves the right to carry out 

modifications without prior notice.

• Les données techniques et les photos n’engagent 

pas le constructeur qui se reserve le droit de les 

modifier sans préavis.

• Technische Daten und Bilder in diesem Prospekt 

dienen nur der allgemeinen Information. 

Der Hersteller behält sich Änderungen, ohne 

Ankündigung, vor.

• Datos tecnicos y de imagines no son desafiante. 

El fabricante se reserva el derecho de hacer 

eventuales modificaciones sin aviso.Via Pisana, 149 - 53036 Poggibonsi (SI) - Italy • Phone (+39) 0577 987511
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